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PROTOCOL AMENDING THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961

PREAMBLE

The Parties to the present Protocol,

Considering the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,
done at New York on 30 March 1961 (hereinafter called the Single Convention),

Desiring to amend the Single Convention,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Amendmnenîs to article 2, paragraphs 4, 6 and 7 of the Single Convention

Article 2, paragraphs 4, 6 and 7, of the Single Convention shall be amended tO
read as follows:

"4. Preparat ions in Sehedule III are subject to the same measures of control as
preparations containing drugs in Schedule II except that article 31, paragraphs 1 (b)
and 3 to 15 and, as regards their acquisition and retail distribution, article 34,
paragraph (b), need not apply, and that for the purpose of estimates (article 19) and
statistics (article 20) the information required shall be restricted to the quantities Of
drugs used in the manufacture of such preparations.

6. In addition to the measures of control applicable to all drugs in SchedUle 1,
opium is subject to the provisions of article 19, paragraph 1, sub-paragraph ffl. andof
articles 21 bis, 23 and 24, the coca leaf to those of articles 26 and 27 and cannabis tO
those of article 28.

7. The opium poppy, the coca bush, the cannabis plant, poppy straw aiid
cannabis leaves are subject to the control measures prescribed in article 19, paragraPh
J,, sub-paragraph (e), article 20, paragraph 1, sub-paragraph (g), article 21 bis anidil
articles 22 to 24; 22, 26 and 27; 22 and 28, 25; and 28, respectively."

ARTICLE 2
Amendments to the titie of article 9 of the Single Convention
and ils paragraph I and insertion of new paragraphs 4 and 5

The title of article 9 of the Single Convention shaîl be amended to read as follows:

"Composition and Funci ions of the Board"

Article 9, paragraph 1, of the Single Convention shahl be amended to read 35
follows:



PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPÉFIANTS DE 1961

PRÉAMBULE

Les Parties au présent Protocole,

Considérant les dispositions de la Convention unique sur les stupéfiants de 1961,
faite à New York le 30 mars 1961 (ci-après dénommée la Convention unique),

Souhaitant modifier la Convention unique,

Sont convenues de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Amendements à l'article 2, paragraphes 4, 6 et 7,
de la Convention unique

L'article 2, paragraphes 4, 6 et 7, de la Convention unique sera modifié comme
suit:

«4. Les préparations du Tableau III sont soumises aux mêmes mesures de
contrôle que les préparations qui contiennent des stupéfiants du Tableau Il. Toutefois,
les paragraphes I b), et 3 à 15 de l'article 31 et, en ce qui concerne leur acquisition et leur
délivrance au détail, l'alinéa b) de l'article 34, ne seront pas nécessairement appliqués,
et aux fins des évaluations (article 19) et des statistiques (article 20), les renseignements
demandés seront limités aux quantités de stupéfiants utilisées dans la fabrication
desdites préparations.

6. En plus des mesures de contrôle applicables à tous les stupéfiants du Tableau 1,
l'opium est soumis aux dispositions de l'article 19, paragraphe 1, alinéa f), et des
articles 21 bis, 23 et 24, la feuille de coca aux dispositions des articles 26 et 27 et le
cannabis aux dispositions de l'article 28.

7. Le pavot à opium, le cocaïer, la plante de cannabis, la paille de pavot et les
feuilles de cannabis sont soumis aux mesures de contrôle prévues respectivement à
l'article 19, paragraphe 1, alinéa e), à l'article 20, paragraphe 1, alinéa g), à l'article 21
bis et aux articles 22 à 24; 22, 26 et 27; 22 et 28; 25 et 28.»

ARTICLE 2

Amendements au titre de l'article 9 de la Convention unique
et au paragraphe 1 et insertion de nouveaux paragraphes 4 et 5

Le titre de l'article 9 de la Convention unique sera modifié comme suit:

«Composition et Attributions de l'Organe»

L'article 9, paragraphe 1, de la Convention unique sera modifié comme suit:
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"L. The Board shall consist of thirteen members to be elected by the Council as
follows:

(a) Three members with medical, pharmacological or pharmaceutical experience
from a list of at Ieast five persons nominated by the World Health Orga-
nization; and

(b) Ten members from a list of persons nominated by the Members of the
United Nations and by Parties which are flot Members of the United Nations."

The following new paragraphs shall be inserted after paragraph 3 of article 9 of the
Single Convention:

"4. The Board, in co-operation with Governments, and subjeci £0 the terins of
this Convention, shall endeavour t0 limit the cultivation, production, manufacture
and use of drugs to an adequate amounh requiredfor medical and scientificpurposes.
Io ensure their availabilit 'v ./or such purposes and t0 prevent illicit cultivatiofl,
production and manufacture of, and illicit trafficking in and use of drugs.

5. Ail measures taken bi, the Board under this Convention shall be those mosI
consistent with the intent to further the co-operation of Governments with the Board
and £0 provide the mechanism for a continuing dialogue between Governments and the
Board which will lend assistance to andfaciiate effective national action to attain the
aims of this Convention. "

ARTICLE 3

Amendments to article 10, paragraphs 1 and 4, of the Single Convention

Article 10, paragraphs 1 and 4, of the Single Convention shall be amended to read
as follows:

"I1. The members of the Board shall serve for a period offive years, and may be re-
elecied.

4. The Council, on the recommendation of the Board, may dismiss a member Of
the Board who has ceased to fulfil the conditions required for membership bY
paragraph 2 of article 9. Such recommendation shahl be made by an affirmative vote of
nine members of the Board."

ARTICLE 4
Amendment Io article 11, paragraph 3, of the Single Convention

Article 1l, paragraph 3, of the Single Convention shall be amended to read as
follows:

"3. The quorum necessary at meetings of the Board shall consist of eigh£
members."

ARTICLE 5

Amendment to article 12, paragraph 5, of the Single Convention

Article 12, paragraph 5, of the Single Convention shall be amended to read as
follows:

"5. The Board, wîh a view to limiting the use and distribution of drugs £0 af
adequaie amount required for medical and scientîfic purposes and to ensuring their
availabilitv for such purposes, shall as expedîtiously as possible confirm the estinmats'
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«L. L'Organe se compose de treize membres élus par le Conseil ainsi qu'il suit:
a) Trois membres ayant l'expérience de la médecine, de la pharmacologie ou de la

pharmacie et choisis sur une liste d'au moins cinq personnes désignées par
l'Organisation mondiale de la santé, et

b) Dix membres choisis sur une liste de personnes désignées par les Membres
de l'Organisation des Nations Unies et par les Parties qui n'en sont pas
membres.»

Les nouveaux paragraphes 4 et 5 ci-après seront insérés après le paragraphe 3 del'article 9 de la Convention unique:

«4. Sans préjudice des autres dispositions de la présente Convention, l'Organe,
agissant en coopération avec les Gouvernements, s'efforcera de limiter la culture, la
production, la fabrication et l'usage des stupéfiants aux moments requis à des fins
médicales et scientifiques, de faire en sorte qu'ily soit satisfait et d 'empêcher la culture,
la production, la fabrication, le trafic et l'usage illicites des stupefiants.

5. Les mesures prises par l'Organe en application de la présente Convention
seront toujours celles qui seront les plus propres à servir la coopération des
Gouvernements avec l'Organe et à rendre possible un dialogue permanent entre les
Gouvernements et l'Organe, de manière à aider et à faciliter toute action efficace des
Gouvernements en vue d'atteindre les buts de la présente Convention.»

ARTICLE 3
Amendements à l'article 10, paragraphes 1 et 4, de la Convention unique
L'article 10, paragraphes 1 et 4, de la Convention unique sera modifié comme suit:
«L. Les membres de l'Organe sont élus pour cinq ans et ils sont rééligibles.

4. Le Conseil peut, sur la recommandation de l'Organe, révoquer un membre del'Organe qui ne remplit plus les conditions requises au paragraphe 2 de l'article 9. Cette
recommandation doit être formulée par un vote affirmatif de neuf membres de
l'Organe.»

ARTICLE 4

Amendement à l'article 11, paragraphe 3, de la Convention unique
L'article 11, paragraphe 3, de la Convention unique sera modifié comme suit:
«3. Le quorum indispensable pour les réunions de l'Organe est de huit membres.»

ARTICLES

Amendement à l'article 12, paragraphe 5, de la Convention unique

L'article 12, paragraphe 5, de la Convention unique sera modifié comme suit:
«5. En vue de limiter l'usage et la distribution des stupéfiants aux montants requis

des fins médicales et scientifiques et de faire en sorte qu'il y soit satisfait, l'Organe
Confirmera dans le plus bref délai possible les évaluations, y compris les évaluations
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including supplementary estimates, or, with the consent of the Government concerned,
may amend such estimates. In case ofa disagreement between the Government and the
Board, the latter shall have the right to establish, communicate andpublish its own
estimates, including supplementary estimates."

ARTICLE 6

A mendments to article 14, paragraphs 1 and 2, of the Single Convention

Article 14, paragraphs I and 2, of the Single Convention shall be amended to read
as follows:

"1. (a) If, on the basis of its examination of information submitted by
Governments to the Board under the provisions of this Convention, or of
information communicated by United Nations organs or by specialized
agencies or, provided that they are approved by the Commission on the
Board's recommendation, by either other intergovernmentalorganizations or
international nongovernmental organizations which have direct competence
in the subject matter and which are in consultative status with the Economic
and Social Council under Article 71 of the Charter of the United Nations or
which enjoy a similar status by special agreement with the Council, the Board
has objective reasons to believe that the aims of this Convention are being
seriously endangered by reason of the failure of any Party, country or
territory to carry out the provisions of this Convention, the Board shall have
the right to propose to the Government concerned the opening of consulta-
tions or to request it to furnish explanations. If, without any failure in
implementing the provisions of the Convention, a Part v or a country or
territory has become, or if there exists evidence of a serious risk that it may
become, an important centre of illicit cultivation, production or manufacture
of, or traffic in or consumption of drugs, the Board has the right topropose to
the Government concerned the opening of consultations. Subject to the right
of the Board to call the attention of the Parties, the Council and the
Commission to the matter referred to in sub-paragraph (d) below, the Board
shall treat as confidential a request for information and an explanation by a
Government or a proposalfor consultations and the consultations held with a
Government under this sub-paragraph.

(b) After taking action under sub-paragraph (a) above, the Board, if satisfied
that it is necessary to do so, may call upon the Government concerned tO
adopt such remedial measures as shall seem under the circumstances to be
necessary for the execution of the provisions of this Convention.

(c) The Board may, if it thinks such action necessary for the purpose of
assessing a matter referred to in sub-paragraph (a) ofthisparagraph, propose
to the Government concerned that a study of the malter be carried out in ils
territory vy such means as the Government deems appropriate. If the
Government concerned decides to undertake this study, it may request the
Board to make available the expertise and the services of one or more persons
with the requisite competence to assist the officiais of the Government in the
proposed study. The person or persons whom the Board intends to make
available shall be subject to the approval of the Government. The modalities
of this study and the time-limit within which the study has to be completed
shall be determined by consultation between the Government and the Board
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supplémentaires; il pourra aussi les modifier avec le consentement du Gouvernement
intéressé. En cas de désaccord entre le Gouvernement et l'Organe, ce dernier aura le
droit d'établir, de communiquer et de publier ses propres évaluations, y compris les
évaluations supplémentaires.»

ARTICLE 6

Amendements à l'article 14, paragraphes 1 et 2, de la Convention unique
L'article 14, paragraphes I et 2, de la Convention unique sera modifié comme suit:

«1. a) Si, après examen des renseignements adressés à l'Organe par le Gouverne-
ment conformément aux dispositions de la présente Convention ou des
renseignements communiqués par des organes des Nations Unies ou par des
institutions spécialisées ou, à condition qu'elles soient agréées par la Commis-
sion sur la recommandation de l'Organe, soit par d'autres organisations
intergouvernementales, soit par des organisations internationales non gouver-
nementales qui ont une compétence directe en la matière et qui sont dotées du
statut consultatif auprès du Conseil économique et social en vertu de l'Article
73 de la Charte des Nations Unies ou qui jouissent d'un statut analogue par
accord spécial avec le Conseil, l'Organe a des raisons objectives de croire que
les buts de la présente Convention sont sérieusement compromis du fait qu'une
Partie ou un pays ou territoire manque d'exécuter les dispositions de la
présente Convention, l'Organe a le droit deproposer d'entrer en consultation
avec le Gouvernement intéressé ou de lui demander des explications. Si, sans
qu'il ait manqué d'exécuter les dispositions de la présente Convention, une
Partie ou un pays ou territoire est devenu un centre important de culture, de
production, de fabrication, de trafic ou de consommation illicites de
stupéfiants, ou qu'il existe manifestement un grave risque qu'il le devienne,
l'Organe a le droit de proposer d'entrer en consultation avec le Gouvernement
intéressé. Sous réserve du droit qu'il possède d'appeler l'attention des Parties et
du Conseil et de la Commission sur la question, ainsi qu'il est prévu à l'alinéa d)
ci-dessous, l'Organe considérera comme confidentielles une demande de
renseignements et une explication fournie par un Gouvernement ou une
proposition de consultations et les consultations tenues avec un Gouverne-
ment en vertu des dispositions du présent alinéa.

b) Après avoir agi conformément à l'alinéa a) ci-dessus, l'Organe peut, s'il juge
nécessaire de le faire, demander au Gouvernement intéressé de prendre les
mesures correctives qui, en raison des circonstances, peuvent paraître
nécessaires pour assurer l'exécution des dispositions de la présente Conven-
tion.

c) L'Organe peut, s'il le juge nécessaire pour élucider une question visée à l'alinéa
a) ci-dessus, proposer au Gouvernement intéressé de faire entreprendre une
étude de celle-ci, sur son territoire, de la manière que ce dernier juge
appropriée. Si le Gouvernement intéressé décide d'entreprendre cette étude, il
peut prier l'Organe de fournir des moyens techniques et les services d'une ou
plusieurs personnes possédant les qualifications requises pour assister les
agents du Gouvernement dans l'étude en question. La ou les personnes que
l'Organe se propose de mettre à la disposition du Gouvernement seront
soumises à l'agrément de ce dernier. Les modalités de l'étude et le délai dans
lequel elle doit être achevée seront arrêtés par voie de consultation entre le
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The Government shall communicate to the Board the resuits of the study and
shall indicate the remedial measures that ît considers necessary to take.

(d) If the Board finds that the Government concerned has failed to give
satisfactory explanations when called upon to do so under sub-paragraph (a)
above, or has failed to adopt any remedial measures which it has been called
upon to take under sub-paragraph (b) above, or that there is a serious
situation that needs co-operative action at the international level with a view
to remedying it, it may cali the attention of the Parties, the Council and the
Commission to the matter. The Board shall Sa act if the aims of this
Convention are being seriously endangered and it has flot been possible 10

resolve the mat ter satisfactorily in any other way. It shahl also so act ifitflnds
that there is a serious situation that needs co-operative action at the
international level with a view to remedying it and that bringing such a
situation Io the notice of the Parties, the Council and the Commission is the
most appropriate met hod of facihitating such co-operative action; after
considering the reports of the Board, and of the Commission if available aon

the matter, the Council mayv draw the attention ofithe General AssemblY t0
the matter.

2. The Board, when calling the attention of the Parties, the Council and the
Commission to a matter in accordance with paragraph 1 (cJ) above, may, if it is satisfied
that such a course is necessary, recommend to Parties that they stop the import of
drugs, the export of drugs, or both, from or to the country or territory concerned,
either for a designated perîod or until the Board shall be satisfied as to the situation in
that country or territory. The State -concerned may bring the matter before the
Council."

ARTICLE 7

New article 14 bis

The following new article shall be inserted after article 14 of the Single

Convention-

"ARTICLE 14 Bis

Technîcal and Financial Assistance

In cases which il considers appropriate and either in addition or as an alternative
ta measures set forth in article 14, paragraphs 1 and2, the Board, with the agreemenlt Of
the Government concerned, may recommend to the competent United Nations orga l.
and ta the specialized agencies that lechnical or financial assistance, or both, be
provided ta the Government in support of its efforts ta carry oui its obligations undeIr
this Convention, including those set oui or referred to in articles 2, 35, 38 and38 bis."

ARTICLE 8

Amendment ta article 16 of the Single Convention

Article 16 of the Single Convention shall bc amnended to read as follows:
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Gouvernement et l'Organe. Le Gouvernement transmettra à l'Organe les
résultats de l'étude et indiquera les mesures correctives qu'il juge nécessaire de
prendre.

d) Si l'Organe constate que le Gouvernement intéressé a manqué de donner des
explications satisfaisantes lorsqu'il a été invité à le faire conformément à
l'alinéa a) ci-dessus, ou a négligé d'adopter toute mesure corrective qu'il a été
invité à prendre conformément à l'alinéa b) ci-dessus, ou qu'il existe une
situation grave exigeant des mesures de coopération internationale en vue d'yremédier, il peut appeler l'attention des Parties, du Conseil et de la
Commission sur la question. L'Organe agira ainsi si les buts de la présente
Convention sont sérieusement compromis et s'il n'a pas été possible de
résoudre autrement la question de façon satisfaisante. Il agira de la même
manière s'il constate qu'il existe une situation grave qui requiert des mesures de
coopération internationale, et s 'il considère qu'en vue de remédier à cette
situation, attirer l'attention des Parties, du Conseil et de la Commission est le
moyen le plus approprié de faciliter une telle coopération; après examen desrapports établis par l'Organe, et éventuellement par la Commission, le Conseil
peut appeler l'attention de l'Assemblée générale sur la question.

2. Lorsqu'il appelle l'attention des Parties, du Conseil et de la Commission surune question conformément à l'alinéa d) du paragraphe I ci-dessus, l'Organe peut, s'iljuge une telle mesure nécessaire, recommander aux Parties d'arrêter l'importation destupéfiants en provenance du pays intéressé, ou l'exportation .de stupéfiants àdestination de ce pays ou territoire, ou, à la fois, l'importation et l'exportation, soitpour une période déterminée, soit jusqu'à ce que la situation dans ce pays ou territoirelui donne satisfaction. L'État intéressé a le droit de porter la question devant leConseil.»

ARTICLE 7

Nouvel article 14 bis
Le nouvel article ci-après sera inséré après l'article 14 de la Convention unique:

«ARTICLE 14 BIS

Assistance technique et financière

Dans les cas où il le juge approprié, l'Organe, agissant en accord avec le Gouver-nement intéressé, peut, soit parallèlement, soit aux lieu et place des mesures énoncéesaux paragraphes I et 2 de l'article 14, recommander aux organes compétents desNations Unies et aux institutions spécialisées qu'une assistance technique oufinancière, ou l'une et l'autre à lafois, soit fournie audit Gouvernement afin d'appuyerSes efforts pour s'acquitter de ses obligations découlant de la présente Convention, enParticulier celles qui sont stipulées ou mentionnées aux articles 2, 35, 38 et 38 bis.»

ARTICLE 8

Amendement à l'article 16 de la Convention unique
L'article 16 de la Convention unique sera modifié comme suit:
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"The secretariat services of the Commission and the Board shall be furnished by
the Secretary-General. In particular, the Secrelar ' vof the Board shall be appointed bY
the Secretari'- General in consultation with the Board."

ARTICLE 9

Amendmnents to article 19, paragraphs 1, 2 and 5, of the Single Convention

Article 19, paragraphs 1, 2 and 5, of the Single Convention shall be amended to
read as follows:

"I. The Parties shall furnish to the Board each year for each of their territories, in
the manner and form prescribed by the Board, estimates on forms supplied by it in
respect of the following matters:

(a) Quantities of drugs to be consumed for medical and scîentific purposes;

(b) Quantities of drugs to be utilized for the manufacture of other drugs, of
preparations in Schedule 111, and of substances flot covered by this
Convention;

(c) Stocks of drugs to be held as at 31 December of the year to which the estimnateS
relate;

(d) Quantities of drugs necessary for addition to special stocks;

(e) The area (in hectares) and the geographical location of land to be usedfor the

cultivat ion of the opium poppv;

(f) Approximate quanîiîv of opium to be produced;

(g) The number of industîal establishments which w/Il manufacture synthetiC

drugs; and

(h) The quantities ofsynthetic drugs to be manufacturedbv each of the establish-
ments referred to in the preceding sub-paragraph.

2. (a) Subject to the deductions referred to in paragraph 3 of article 21, the
total of the estimates for each territory and each drug except opium and
synthetic drugs shall consist of the sum of the amounts specified under sub-
paragraphs (a), (b) and (d) of paragraph 1 of this article, with the addition Of
any amount required to bring the actual stocks on hand at 31 December of the
preceding year to the level estimated as provided in sub-paragraph (c) Of
paragraph 1.

(b) Subjeci 10 the deductions referred to in paragraph 3 of article 21 regardiflg
imports and in paragraph 2 of article 21 bis, the total of the estimates for
opium for each terrîtorv shail consist either of the sumn of the amoufl'5
specified under sub-paragraphs (a), (b) and (d) of paragraph 1 of this article,
with the addition of any amount required to bring the actual stocks on handat
31 Decem ber of the preceding year 10 the level estimated as provided in sub-
paragraph (c) ofparagraph 1, or of the amount specified under sub.-paragraPh
(c) of paragraph 1 of this article, whichever is higher.

(c) Sut'/ect 10 the deductions referred 10 in paragraph 3 of article 21, the total Of
the estimates for each territory for each si'nthetic drug shaîl consist either o!
the sum of the amounîs specified under sub-paragraphs (a), (b) and (d) O!
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«Les services de secrétariat de la Commission et de l'Organe seront fournis par leSecrétaire général. Toutefois, le Secrétaire de l'Organe sera nommé par le Secrétairegénéral en consultation avec l'Organe.»

ARTICLE 9

Amendements à l'article 19, paragraphes 1, 2 et 5, de la Convention unique
L'article 19, paragraphes 1, 2 et 5, de la Convention unique sera modifié commesuit:

«L Les Parties adresseront à l'Organe, chaque année et pour chacun de leursterritoires, de la manière et sous la forme qu'il prescrira, des évaluations ayant trait auxsujets suivants et établies sur des formulaires fournis par l'Organe:
a) Les quantités de stupéfiants qui seront consommées à des fins médicales etscientifiques;

b) Les quantités de stupéfiants qui seront utilisées pour la fabrication d'autresstupéfiants, de préparations du Tableau III et de substances non visées par laprésente Convention;

c) Les quantités de stupéfiants qui seront en stock au 31 décembre de l'année àlaquelle les évaluations se rapportent;

d) Les quantités de stupéfiants qu'il est nécessaire d'ajouter aux stocks spéciaux;
e) La superficie (en hectares)et l'emplacement géographique des terres quiserontconsacrées à la culture du pavot à opium;
f) La quantité approximative d'opium qui sera produite;

g) Le nombre des établissements industriels qui fabriqueront des stupéfiants
synthétiques; et

h) Les quantités de stupéfiants synthétiques qui seront fabriqués par chacun desétablissements mentionnés à l'alinéa précédent.

2. a) Sous réserve des déductions prévues au paragraphe 3 de l'article 21, le totaldes évaluations pour chaque territoire et pour chaque stupéfiant à l'exceptionde l'opium et des stupéfiants synthétiques sera la somme des quantitésspécifiées aux alinéas a), b) et d) du paragraphe I du présent article, augmentéede toute quantité nécessaire pour porter les stocks existant au 31 décembre del'année précédente au niveau évalué conformément aux dispositions de l'alinéac) du paragraphe 1.

b) Sous réserve des déductions prévues au paragraphe 3 de l'article 21 en ce quiconcerne les importations et au paragraphe 2 de l'article 21 bis, le total desévaluations d'opium pour chaque territoire sera soit la somme des quantitésspécifiées aux alinéas a), b)et d)du paragraphe 1 duprésent article, augmentéede toute quantité nécessaire pour porter les stocks existant au 31 décembre del'année précédente au niveau évalué conformément aux dispositions de l'alinéac) du paragraphe 1, soit la quantité spécifiée à l'alinéaf) du paragraphe 1 duprésent article si elle est plus élevée que la première.
c) Sous réserve des déductions prévues auparagraphe 3 de l'article 21, le total desévaluations de chaque stupéfiant synthétique pour chaque territoire sera soit la
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paragraph 1 of this article, with the addition of any amount required bo bring
the actual stocks on hand ai 31 December of the preceding j'ear to the level
estiînated as provided in sub-paragraph (c) ofparagraph 1, or of the sum of
the arnounts specified under sub-paragraph (h) ofparagraph 1 of this article,
whichever is higher.

(d) The estimates furnished under the precedîng sub-paragraphs of this para-
graph shall be appropriately modified to take mbt account any quantity
seized and thereafier released for licit use as well as arn' quantitv takenfrofl
special stocks for the requirements of the civilian population.

5. Subjeet ta the deductions referred ta inparagraph3 ofarticle2l, andaccountbeing
taken where appropriate of the provisions of article 21 bis, the estimates shall fot be
exceeded."

ARTICLE 10

Amendments to article 20 of the Single Convention

Article 20 of the Single Convention shall be amended to read as follows:

"I. The Parties shall furnish to the Board for each of their territories, in the
manner and form prescribed by the Board, statistical returns on forms supplied by it iii
respect of the following matters:

(a) Production or manufacture of drugs;

(b) Utilization of drugs for the manufacture of other drugs, of preparations in~
Schedule III and of substances not covered by this Convention, and
utilization of poppy straw for the manufacture of drugs;

(c) Consumption of drugs;

(d) Imports and exports of drugs and poppy straw;

(e) Seizures of drugs and disposai thereof;

(f) Stocks of drugs as at 31 December of the year to which the returns relate; and

(g) Ascertainable'area of cuiuivation of the opium poppy.

2. (a) The statistical returns in respect of the matters referred to in paragraph l
except sub-paragraph (d), shall be prepared annually and shall be furnished to
the Board not later than 30 June following the year to which they relate.

(b) The statistical returns in respect to the matters referred to in sub-paragraPh
(d) of paragraph i shall be prepared quarterly and shall be furnished to the
Board within one month after the end of the quarter to which they relate.

3. The Parties are flot required to furnish statistical returns respecting speciai
stocks, but shall furnish separately returns respecting drugs imported into or procured
within the country or territory for special purposes, as well as quantities of drUjo
withdrawn from speciai stocks to meet the requirements of the civilian population."
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somme des quantités spécifiées aux alinéas a), b) et d) du paragraphe 1 du
présent article, augmentée de la quantité nécessaire pour porter les stocks
existant au 31 décembre de l'année précédente au niveau évalué conformément
aux dispositions de l'alinéa c) du paragraphe 1, soit la somme des quantités
spécifiées à l'alinéa h) du paragraphe 1 du présent article si elle est plus élevée
que la premiere.

d) Les évaluationsfournies en vertu des alinéas précédents du présent paragraphe
seront modifiées selon qu 'il conviendra, de manière à tenir compte de toute
quantité saisie puis mise sur le marché licite, ainsi que de toute quantité
prélevée sur les stocks spéciaux pour satisfaire aux besoins de la population
civile.

5. Sous réserve des déductions prévues au paragraphe 3 de l'article 21, et compte
tenu le cas échéant des dispositions de l'article 21 bis, les évaluations ne devront pasêtre dénassées.»

ARTICLE 10

Amendements à l'article 20 de la Convention unique
L'article 20 de la Convention unique sera modifié comme suit:
«I. Les Parties adresseront à l'Organe, pour chacun de leurs territoires, de lamanière et sous la forme qu'il prescrira, des statistiques ayant trait aux sujets suivantset établies sur des formulaires fournis par l'Organe:
a) Production ou fabrication de stupéfiants;
b) Utilisation de stupéfiants pour la fabrication d'autres stupéfiants, de prépara-

tions du Tableau III et de substances non visées par la présente Convention etutilisation de la paille de pavot pour la fabrication de stupéfiants;
c) Consommation de stupéfiants;

d) Importations et exportations de stupéfiants et de paille de pavot;
e) Saisies de stupéfiants et affectation des quantités saisies;
f) Stocks de stupéfiants au 31 décembre de l'année à laquelle les statistiques se

rapportent; et
g) Superficie déterminable des cultures de pavot à opium.

2. a) Les statistiques ayant trait aux sujets mentionnés au paragraphe 1, exception
faite de l'alinéa d), seront établies annuellement et seront fournies à l'Organeau plus tard le 30 juin de l'année suivant celle à laquelle elles se rapportent;

b) Les statistiques ayant trait aux sujets mentionnés à l'alinéa d) du paragraphe
I seront établies trimestriellement et seront fournies à l'Organe dans le délai
d'un mois à compter de la fin du trimestre auquel elles se rapportent.

3. Les Parties ne sont pas tenues de fournir de statistiques ayant trait aux stocksspéciaux, mais elles fourniront séparément des statistiques ayant trait aux stupéfiants
importés ou acquis dans le pays ou territoire pour les besoins spéciaux, ainsi qu'aux
quantités de stupéfiants prélevés sur les stocks spéciaux pour satisfaire aux besoins de
la population civile.»
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ARTICLE 11

New article 21 bis

The following new article shall be inserted after article 21 of the Single
Convention:

"ARTICLE 21 BIS

Limitation of Production of Opium

1. The production of opium by any country or territory shall be organized and
controlled in such manner as to ensure that, asfar as possible, the quantityproduced in
any one year shall not exceed the estimate of opium to be produced as established
under paragraph 1 (t) of article 19.

2. If the Boardfinds on the basis of information at its disposal in accordance with
the provisions of this Convention that a Party which has submitted an estimate under
paragraph 1 (f) of article 19 has not limited opium produced within its borders to licit
purposes in accordance with relevant estimates and that a signîficant amount of opium
produced, whether licitly or illicitly, within the borders of such a Party, has been
introduced into the illicit traffic, it may, after studying the explanations of the Party
concerned, which shall be submitted to it within one month after notfication of the
finding in question, decide to deduci all, or a portion, of such an amount from the
quantity to be produced andfrom the total of the estimates as defined in paragraph 2
(b) of article 19 for the next year in which such a deduction can be technically
accomplished, taking into account the season of the year and contractual commit-
ments to export opium. This decision shall take effect ninety days after the Party
concerned is notified thereof

3. After notifying the Party concerned of the decision it has taken under
paragraph 2 above with regard to a deduction, the Board shal consuit with that Party
in order to resolve the situation satisfactorily.

4. If the situation is not satisfactorily resolved, the Board may utilize the
provisions of article 14 where appropriate.

5. In taking its decision with regard to a deduction underparagraph 2 above, the
Board shall take into account not only all relevant circumstances including those
giving rise to the illicit traffic problem referred to in paragraph 2 above, but also any
relevant new control measures which may have been adopted by the Party."

ARTICLE 12

Amendment to article 22 of the Single Convention

Article 22 of the Single Convention shall be amended to read as follows:

"1. Whenever the prevailing conditions in the country or a territory of a Party
render the prohibition of the cultivation of the opium poppy, the coca bush or the
cannabis plant the most suitable measure, in its opinion, for protecting the public
health and welfare and preventing the diversion of drugs into the illicit traffic, the
Party concerned shall prohibit cultivation.
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ARTICLE 11

Nouvel article 21 bis

Le nouvel article ci-après sera inséré après l'article 21 d la Convention unique:

«ARTICLE 21 BIS

Limitation de la Production d'Opium

1. La production d'opium par un pays ou territoire quelconque sera organisée et
contrôlée de telle manière que, dans la mesure du possible, la quantité produite au
cours d'une année donnée ne soit pas supérieure à l'évaluation, établie conformément
au paragraphe 1 f) de l'article 19, de la quantité d'opium qu'il est prévu de produire.

2. Si l'Organe constate, d'après les renseignements qui lui auront été fournis
conformément aux dispositions de la présente Convention, qu'une Partie qui afourni
une évaluation conformément au paragraphe If) de l'article 19 n'a pas limité l'opium
produit à l'intérieur de ses frontières à des fins licites conformément aux évaluations
pertinentes, et qu'une quantité importante d'opium produite, licitement ou illicite-
ment, à l'intérieur des frontières de cette Partie, a été mise sur le marché illicite,
l'Organe peut, après avoir examiné les explications de la Partie intéressée, qui doivent
lui être présentées dans un délai d'un mois suivant la notification de ladite
constatation, décider de déduire tout ou partie de ce montant de la quantité qui sera
produite et du total des évaluations tel qu'il est défini au paragraphe 2 b) de l'article 19
pour la première année où une telle déduction sera techniquement applicable, compte
tenu de l'époque de l'année et des engagements contractuels auxquels la Partie en cause
aura souscrit en vue d'exporter de l'opium. Cette décision devra prendre effet 90 jours
après que la Partie intéressée en aura reçu notification.

3. L'Organe, après avoir notifié à la Partie intéressée sa décision relative à une
déduction prise conformément au paragraphe 2 ci-dessus, entrera en consultation avec
elle afin d'apporter une solution satisfaisante à la situation.

4. Si la situation n 'est pas résolue d'une manière satisfaisante, l'Organe peut, s'ily
a lieu, appliquer les dispositions de l'article 14.

5. En prenant sa décision relative à la déduction prévue au paragraphe 2 ci-
dessus, l'Organe tiendra compte non seulement de toutes les circonstances pertinentes,
notamment celles qui donnent naissance au problème du trafic illicite visé au
paragraphe 2 ci-dessus, mais aussi de toute nouvelle mesure appropriée de contrôle que
la Partie a pu adopter.»

ARTICLE 12

Amendement à l'article 22 de la Convention unique

L'article 22 de la Convention unique sera modifié comme suit:
«I. Lorsque la situation dans le pays ou un territoire d'une Partie est telle que

l'interdiction de la culture du pavot à opium, du cocaler ou de la plante de cannabis est,
à son avis, la mesure la plus appropriée pour protéger la santé publique, et empêcherque des stupéfiants ne soient détournés vers le trafic illicite, la Partie intéressée en
interdira la culture.
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2. A Party prohibiting cultivation of the opium poppy or the cannabis plant shail
take appropriate measures to seize any plants illicitly cultivated and to des:roy them,
except for small quantities required by the Party' for scienti/ic or research purposes."

ARTICLE 13

Amendment to article 35 of the Single Convention

Article 35 of the Single Convention shall be amended to read as follows:
"Having due regard to their constitutional, legal and administrative systems, the

Parties shall:
(a) Make arrangements at the national level for co-ordination of preventîve and

repressive action against the illicit traffic; to this end they may usefully
designate an appropriate agency responsible for such co-ordination;

(b) Assist each other in the campaign against the illicit traffic in narcotic drugs;

(c) Co-operate closely with each other and with the competent international
organizations of which they are members with a view to maintaining a co-
ordinated campaign against the illicit traffic;

(d) Ensure that international co-operation between the appropriate agencies be
conducted in an expeditious manner;

(e) Ensure that where legal papers are transmitted internationally for the
purposes of a prosecution, the transmittal be effected in an expeditious
manner to the bodies designated by the Parties; this requirement shail bc
without prejudice to the right of a Party to require that legal papers be sent to
it through the diplomatic channel;

09 Furnish, if they deem it appropriate, to the Board and the Commissionl
through the Secretary- General, in addition to information required by article
18, information relating to illicit drug activit>' within their borders, including
information on illicit cultivation, production, manufacture anduse of, and on
illicit trafficking in, drugs; and

(g) Furnish the information referred to in the preceding paragraph as far as
possible in such manner and b>' such dates as the Board may request; if
requested by a Party, the Board may offer its advice to it infurnishing the
information and in endeavouring to reduce the illicit drug activity within the
borders of that Party. "

ARTICLE 14
Amendments to article 36, paragraphs 1 and 2,

of the Single Convention
Article 36, paragraphs 1 and 2, of the Single Convention shaîl be amended to read

as follows:
6'l. (a) Subject to its constitutional limitations, each Party shaîl adopt s5 ich

measures as will ensure that cultivation, production, manufacture, extrac-
tion, preparation, possession, offering, offering for sale, distribution, Pur-
chase, sale, delivery on any terms whatsoever, brokerage, dispatch,' dispatch
in transit, transport, importation and exportation of drugs contrary to the
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2. La Partie qui interdit la culture du pavot à opium ou de la plante de cannabis
prendra les mesures appropriées pour saisir les plants cultivés illicitement et pour les
détruire, saufpour de petites quantités nécessaires pour la Partie auxfins de recherches
scientifiques.»

ARTICLE 13

Amendement à l'article 35 de la Convention unique
L'article 35 de la Convention unique sera modifié comme suit:
«Compte dûment tenu de leurs régimes constitutionnel,juridique et administratif,

les Parties:

a) Assureront sur le plan national une coordination de l'action préventive
et répressive contre le trafic illicite; à cette fin, elles pourront utilement
désigner un service approprié chargé de cette coordination;

b) S'assisteront mutuellement dans la lutte contre le trafic illicite;
c) Coopéreront étroitement entre elles et avec les organisations internationales

compétentes dont elles sont membres afin de mener une lutte coordonnéecontre le trafic illicite;
d) Veilleront à ce que la coopération internationale des services appropriés soit

effectuée par des voies rapides;

e) S'assureront que, lorsque des pièces de justice sont transmises entre des pays
pour la poursuite d'une action judiciaire, la transmission sera effectuée par des
voies rapides à l'adresse des instances désignées par les Parties; cette
disposition ne porte pas atteinte au droit des Parties de demander que les
pièces de justice leur soient envoyées par la voie diplomatique.

f) Fourniront à l'Organe et à la Commission, si elles le jugent approprié, par
l'intermédiaire du Secrétaire général, outre les renseignements requis en vertu
de l'article 18, des renseignements ayant trait aux activités illicites constatées à
l'intérieur de leurs frontières et relatives notamment à la culture, à la
production, à la fabrication, à l'usage et au trafic illicites des stupéfiants; et

g) Fourniront les renseignements visés au paragraphe précédent, dans toute la
mesure du possible de la manière et aux dates que l'Organefixera; de son côté,
à la demande d'une Partie, l'Organe pourra l'aider à fournir ces renseigne-
ments et soutenir ses efforts en vue de réduire les activités illicites en matière de
stupéfiants à lIntérieur des frontières de ceux-ci.»

ARTICLE 14

Amendements à l'article 36, paragraphes 1 et 2,
de la Convention unique

L'article 36, paragraphes I et 2, de la Convention unique sera modifié comme suit:
«I. a) Sous réserve de ses dispositions constitutionnelles, chaque Partie adoptera

les mesures nécessaires pour que la culture et la production, la fabrication,
l'extraction, la préparation, la détention, l'offre, la mise en vente, la
distribution, l'achat, la vente, la livraison, à quelque titre que ce soit, le
courtage, l'envoi, l'expédition en transit, le transport, l'importation et
l'exportation de stupéfiants non conformes aux dispositions de la présente
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provisions of this Convention, and any other action which in the opinion of
such Party may be contrary to the provisions of this Convention, shall be
punishable offences when committed intentionally, and that serious offences
shall be liable to adequate punishment particularly by imprisonment or other
penalties of deprivation of liberty.

(b) Notwithstanding the preceding sub-paragraph, when abusers of drugs have
committed such offences, the Parties may provide, either as an alternative to
conviction or punishment or in addition to conviction or punishment, that
such abusers shall undergo measures of treatment, education, after-care,
rehabilitation and social reintegration in conformity with paragraph 1 of
article 38.

2. Subject to the constitutional limitations of a Party, its legal systemn and
domestic law,

(a) (i) Each of the offences enumerated in paragraph 1, if committed in
different countries, shall be considered as a distinct offence;

(ài) Intentional participation in, conspiracy to commit and attempts tO
commit, any of such offences, and preparatory acts and financial
operations in connexion with the offences referred to in this article, shail
be punishable offences as provided in paragraph 1;

(iii) Foreign convictions for such offences shall be taken into account for the
purpose of establishing recidivism; and

(iv) Serious offences heretofore referred to committed either by nationals or
by foreigners shaîl be prosecuted by the Party in whose territory the
offence was committed, or by the Party in whose territory the offender is
found if extradition is not acceptable in conformity with the law of the
Party to which application is made, and if such offender has flot already
been prosecuted and judgement given.

(b) (i) Each of the offences enumerated in paragraphs J and 2 (a) (ii) of this
article shaîl be deemed to be included as an extraditable offence in aflY
extradition treaty existing between Parties. Parties undertake to include
such offences as extraditable offences in every extradition treaty Io be
concluded between them.

(ii) If a Party which makes extradition conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition ftom another Party with which it
has no extradition treaty, it may at its option consider this Convention as
the légal basis for extradition in respect of the offences enumerated ini
paragraphs I and 2 (a) (ii) of this article. Extradition shall be subject t0
the other conditions provided by the law of the requested Party.

(HOi Parties which do not make extradition conditional on the existence o! a
treaty shaîl recognize the offences enumerated in paragraphs 1 and 2 (a)
(ii) of this article as extraditable offences between themselves, subject t0
the conditions provided by the law of the requested Party'.

(iv) Extradition shaîl be granted in conformity with the law of the Party tO
which application is made, and notwithstanding sub-paragraphs (b)(0,
(ii) and (iii) of this paragraph, the Party shall have the right to reuet
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Convention, ou tout autre acte qui, de l'avis de ladite Partie, serait contraireaux dispositions de la présente Convention, constituent des infractions
punissables lorsqu'elles sont commises intentionnellement et pour que lesinfractions graves soient passibles d'un châtiment adéquat, notamment depeines de prison ou d'autres peines privatives de liberté.

b) Nonobstant les dispositions énoncées à l'alinéa précédent, lorsque despersonnes utilisant de façon abusive des stupéfiants auront commis cesinfractions, les Parties pourront; au lieu de les condamner ou de prononcer unesanction pénale à leur encontre, ou comme complément de la condamnationou de la sanction pénale, soumettre ces personnes à des mesures de traitement,d'éducation, de post-cure, de réadaptation et de réintégration sociale confor-mément aux dispositions du paragraphe I de l'article 38.

2. Sous réserve des dispositions constitutionnelles de chaque Partie, de sonsystème juridique et de sa législation nationale,
a) i) Chacune des infractions énumérées au paragraphe I sera considéréecomme une infraction distincte, si elles sont commises dans des paysdifférents;

ii) La participation intentionnelle à l'une quelconque desdites infractions,l'association ou l'entente en vue de la commettre ou la tentative de lacommettre, ainsi que les actes préparatoires et les opérations financièresintentionnellement accomplis, relatifs aux infractions dont il est questiondans cet article, constitueront des infractions passibles des peines prévuesau paragraphe 1;
iii) Les condamnations prononcées à l'étranger pour ces infractions serontprises en considération aux fins d'établissement de la récidive; et
iv) Les infractions graves précitées, qu'elles soient commises par des natio-naux ou des étrangers, seront poursuivies par la Partie sur le territoire delaquelle l'infraction a été commise ou par la Partie sur le territoire delaquelle le délinquant se trouvera si son extradition n'est pas acceptableconformément à la législation de la Partie à laquelle la demande estadressée, et si ledit délinquant n'a pas été déjà poursuivi et jugé.

b) i) Chacune des infractions énumérées aux paragraphes 1 et 2,a),ii)duprésent
article est de plein droit comprise comme cas d'extradition dans tout traitéd'extradition conclu entre les Parties. Les Parties s'engagent à comprendre
ces infractions comme cas d'extradition dans tout traité d'extradition àconclure entre elles.

ii) Si une Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un traité est saisied'une demande d'extradition par une autre Partie avec laquelle elle n 'estpas liée par un traité d'extradition, elle a la latitude de considérer laprésente Convention comme constituant la base juridique de l'extradition
en ce qui concerne les infractions énumérées aux paragraphes I et 2,a),ii)
du présent article. L'extradition est subordonnée aux autres conditions
prévues par le droit de la Partie requise.

iii) Les Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'existence d'un traité
reconnaissent les infractions énumérées aux paragraphes I et 2,a),ii) duprésent article comme cas d'extradition entre elles dans les conditions
prévues par le droit de la Partie requise.
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grant the extradition in cases where *the competent authorities cons ider
that the offence is flot sufficiently serîous."

ARTICLE 15

Amendments 10 article 38 of the Single Convention
and its titie

Article 38 of the Single Convention and its titie shall be amended to read as
follows:

"Measures againsi thle Abuse of Drugs

1. The Parties shall give special attention to and take aIlpracticable measures for
thle prevention of abuse of drugs and for thle early identification, lreatment, educalion,
afler-care, rehabilitation and social reintegration of thepersons involvedandshallco-
ordinate their efforts 10, these ends.

2. The Parties shaîl as far as possible pro mote thle training of personnel i the
îreatment, after-care, rehabilitation and social reintegration of abusers of drugs.

3. The Parties shaîl take aipracticable measures to assisîpersons whose work sO
requires to gain an understanding of the problems of abuse of drugs and of its
prevention, and shaîl also promote'such understanding among the general public Îf
there is a risk t/lat abuse of drugs will become widespread."

ARTICLE 16

New article 38 bis

The following new article shall be inserted after article 38 of the Sinigle
Convention.

"ARTICLE 38 Bis

Agreements on Regional Centres

If a Party considers il desirable as part of ils action against the ilicit traffle i
drugs, having due regard to ils constitutional, légal and administrative systems, and, if
il £0 desires, with thle îechnical advice of the Board or thle specialized agencies, il s/lall
promote the est ablishmen, in consultation wîh other inîerested Parties in the regiofl'
of agreements which conlemplate thle developmenî of regional centres for scient iC
research and education to combat t/he problems resulîingftom the illicit use of and
îraffic in drugs. "

ARTICLE 17

Languages of the Protocol and procedure for signature,
ratification and accession

1. This Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spaiiish
texts are equally authentic, shall be open for signature until 31 December 1972 ont
behaif of any Party or sîgnatory ta the Single Convention.
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iv) L'extradition sera accordée conformément à la législation de la Partie à
qui la demande d'extradition est adressée et, sans préjudice des disposi-
tions des alinéas b), î), ii) et iii) du présent paragraphe, ladite Partie aura
le droit de refuser d'accorder l'extradition si les autorités compétentes
considèrent que l'infraction n'est pas suffisamment grave.»

ARTICLE 15

Amendement à l'article 38 de la Convention unique et à son titre

L'article 38 de la Convention unique et son titre seront modifiés comme suit:

«Mesures contre l'Abus des Stupéfiants

1. Les Parties envisageront avec une attention particulière l'abus des stupéfiants
et prendront toutes les mesures possibles pour le prévenir et pour assurer le prompt
dépistage, le traitement, l'éducation, la post-cure, la réadaptation et la réintégration
sociale des personnes intéressées; elles coordonneront leurs efforts à ces fins.

2. Les Partiesfavoriseront, autant que possible, laformation d'un personnel pour
assurer le traitement, la post-cure, la réadaptation et la réintégration sociale des
personnes qui abusent de stupéfiants.

3. Les Parties prendront toutes les mesures possibles pour aider les personnes qui
en ont besoin dans l'exercice de leur profession à acquérir la connaissance des
problèmes posés par l'abus des stupéfiants et par saprévention, et elles développeront
aussi cette connaissance dans le grand public s'il y a lieu de craindre que l'abus de ces
stupéfiants ne se répande très largement.»

ARTICLE 16

Nouvel article 38 bis

Le nouvel article ci-après sera inséré après l'article 38 de la Convention unique:

«ARTICLE 38 Bis

Accords prévoyant la Création de Centres Régionaux

Si une Partie l'estime souhaitable, dans la lutte qu'elle mène contre le trafic illicite
des stupéfiants, et compte tenu de son régime constitutionnel, juridique et administra-
tif, elle s 'fforcera, en sollicitant si elle le désire les avis techniques de l'Organe ou des
institutions spécialisées, de faire établir, en consultation avec les autres Parties
intéressées de la région, des accords prévoyant la création de centres régionaux de
recherche scientifique et d'éducation en vue de résoudre les problèmes découlant de
l'usage et du trafic illicites des stupéfiants.»

ARTICLE 17

Langues du Protocole et procédure de signature, de ranfication
et d'adhésion

1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français et
russe font également foi, sera ouvert jusqu'au 31 décembre 1972 à la signature de toutes
les Parties à la Convention unique ou à tous ses signataires.
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2. This Protocol is subject to ratification by States which have signed it and have
ratified or acceded to the Single Convention. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General.

3. This Protocol shall be open after 31 December 1972 for accession by any Party
to the Single Convention which has not signed this Protocol. The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General.

ARTICLE 18

Entry into force

1. This Protocol, together with the amendments which it contains, shall corne
into force on the thirtieth day following the date on which the fortieth instrument
of ratification or accession is deposited in accordance with article 17.

2. In respect of any other State depositing an instrument of ratification or
accession after the date of deposit of the said fortieth instrument, this Protocol shall
come into force on the thirtieth day after the deposit by that State of its instrument of
ratification or accession.

ARTICLE 19

Effect of entry into force

Any State which becomes a Party to the Single Convention after the entry into
force of this Protocol pursuant to paragraph 1 of article 18 above shall, failing an
expression of a different intention by that State:

(a) be considered as a Party to the Single Convention as amended; and

(b) be considered as a Party to the unamended Single Convention in relation to
any Party to that Convention not bound by this Protocol.

ARTICLE 20

Transitional provisions

1. The functions of the International Narcotics Control Board provided for in the
amendments contained in this Protocol shall, as from the date of the coming into force
of this Protocol pursuant to paragraph 1 of article 18 above, be performed by the
Board as constituted by the unamended Single Convention.

2. The Economic and Social Council shall fix the date on which the Board as
constituted under the amendments contained in this Protocol shall enter upon its
duties. As from that date the Board as so constituted shall, with respect to those Parties
to the unamended Single Convention and to those Parties to the treaties enumerated in
article 44 thereof which are not Parties to this Protocol, undertake the functions of the
Board as constituted under the unamended Single Convention.

3. Of the members elected at the first election after the increase in the membershiP
of the Board from eleven to thirteen members the terms of six members shall expire at
the end of three years and the terms of the other seven members shall expire at the end f
of five years. 1 r
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2. Le présent Protocole est soumis à la ratification des États qui l'ont signé et qui
ont ratifié ou adhéré à la Convention unique. Les instruments de ratification serontdéposés auprès du Secrétaire général.

3. Le présent Protocole sera ouvert après le 31 décembre 1972 à l'adhésion des
Parties à la Convention unique qui n'auront pas signé le Protocole. Les instruments
d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général.

ARTICLE 18

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole et les amendements qu'il contient entreront en vigueur letrentième jour qui suivra la date à laquelle le quarantième instrument de ratification ou
d'adhésion aura été déposé conformément à l'article 17.

2. Pour tout autre État déposant un instrument de ratification ou d'adhésion
après la date de dépôt dudit quarantième instrument, le présent Protocole entrera en
vigueur le trentième jour qui suivra le dépôt par cet État de son instrument de
ratification ou d'adhésion.

ARTICLE 19

Effet de l'entrée en vigueur

Tout État qui devient Partie à la Convention unique après l'entrée en vigueur du
présent Protocole conformément au paragraphe 1 de l'article 18 ci-dessus est, faute
d'avoir exprimé une intention différente, considéré comme étant

a) Partie à la Convention unique telle qu'elle est amendée; et
b) Partie à la Convention unique non amendée au regard de toute Partie à cette

Convention qui n'est pas liée par le présent Protocole.

ARTICLE 20

Dispositions transitoires

1. Les fonctions de l'Organe international de contrôle des stupéfiants prévues par
les amendements contenus dans le présent Protocole seront, à compter de la date
d'entrée en vigueur du présent Protocole (paragraphe 1, article 18) exercées par
l'Organe tel qu'il est constitué par la Convention unique non amendée.

2. Le Conseil économique et social fixera la date à laquelle l'Organe tel qu'il sera
constitué en vertu des amendements contenus dans le présent Protocole entrera en
fonctions. A cette date, l'Organe ainsi constitué assumera, à l'égard des Parties à la
Convention unique non amendée et des Parties aux traités énumérés à l'article 44 de
ladite Convention qui ne sont pas Parties au présent Protocole, les fonctions de
l'Organe tel qu'il est constitué en vertu de la Convention unique non amendée.

3. En ce qui concerne les membres nommés aux premières élections qui suivront
l'augmentation du nombre des membres de l'Organe, qui passera de I1 à 13, les
fonctions de cinq membres prendront fin au bout de trois ans, et celles des sept autres
Membres prendront fin à l'expiration des cinq ans.
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4. The members of the Board whose terms are to expire at the end of the above
mentioned initial period of three years shall be chosen by lot to be drawn by the
Secretary-General immediately after the first election has been completed.

ARTICLE 21

Reservations

1. Any State may, at the time of signature or ratification of or accession to this
Protocol, make a reservation in respect of any amendment contained herein other than
the amendments to article 2, paragraphs 6 and 7 (article 1 of this Protocol), article 9,
paragraphs 1, 4 and 5 (article 2 of this Protocol), article 10, paragraphs 1 and 4(article
3 of this Protocol), article 11 (article 4 of this Protocol), article 14 bis (article 7 of this
Protocol), article 16 (article 8 of this Protocol), article 22 (article 12 of this Protocol),
article 35 (article 13 of this Protocol), article 36, paragraph I (b) (article 14 of this
Protocol), article 38 (article 15 of this Protocol) and article 38 bis (article 16 of this
Protocol).

2. A State which has made reservations may at any time by notification in writing
withdraw all or part of its reservations.

ARTICLE 22

The Secretary-General shall transmit certified true copies of this Protocol to all
the Parties and signatories to the Single Convention. When this Protocol has entered
into force pursuant to paragraph 1 of article 18 above, the Secretary-General shall
prepare a text of the Single Convention as amended by this Protocol, and shall
transmit certified true copies of it to all States Parties or entitled to become Parties tO
the Convention as amended.

DONE at Geneva, this twenty-fifth day of March one thousand nine hundred and
seventy-two, in a single copy, which shall be deposited in the archives of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Protocol on behalf of their respective Governments:
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4. Les membres de l'Organe dont les fonctions prendront fin au terme de la
période initiale de trois ans mentionnée ci-dessus seront désignés par tirage au sort
effectué par le Secrétaire général immédiatement après qu'il aura été procédé à la
première élection.

ARTICLE 21

Réserves

1. Tout État peut, au moment où il signe le présent Protocole, le ratifie ou y
adhère, faire une réserve sur tout amendement qu'il contient autre que les amende-
ments à l'article 2, paragraphes 6 et 7 (article 1 du présent Protocole), à l'article 9,
paragraphes 1, 4 et 5 (article 2 du présent Protocole), à l'article 10, paragraphes 1 et 4
(article 3 du présent Protocole), à l'article I1 (article 4 du présent Protocole), à l'article
14 bis (article 7 du présent Protocole), à l'article 16 (article 8 du présent Protocole), à
l'article 22 (article 12 du présent Protocole), à l'article 35 (article 13 du présent
Protocole), à l'article 36, paragraphe 1, alinéa b) (article 14 du présent Protocole), à
l'article 38 (article 15 du présent Protocole) et à l'article 38 bis (article 16 du présent
Protocole).

2. L'État qui aura fait des réserves pourra à tout moment et par voie de
notification écrite retirer tout ou partie de ses réserves.

ARTICLE 22

Le Secrétaire général transmettra une copie certifiée conforme du présent
Protocole à toutes les Parties à la Convention unique et à tous ses signataires. Lorsque
le présent Protocole entrera en vigueur conformément au paragraphe 1 de l'article 18
ci-dessus, le Secrétaire général établira le texte de la Convention unique telle qu'elle est
modifiée par le présent Protocole et en transmettra la copie certifiée conforme à tous
les États Parties ou habilités à devenir Parties à la Convention sous sa forme modifiée.

FAIT à Genève le 25 mars mil neuf cent soixante-douze, en un seul exemplaire qui
sera conservé dans les archives de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés, ont signé le présent
Protocole au nom de leurs Gouvernements respectifs.
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